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י1 וַיְהִ֤
e–era
H1961

הָעָם֙
il–popolo

ים נְנִ֔ כְּמִתְאֹ֣
come–complainers
H0596

ע רַ֖
male

בְּאָזְנֵי֣
in–orecchie-di
H0241

יְהוָה֑
l'Eterno
H3068

וַיִּשְׁמַ֤ע
e–udi
H8085

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

וַיִּ֣חַר
e–brucio
H2734

אַפּ֔וֹ
suo–ira
H0639

וַתִּבְעַר־
e–brucio

בָּם֙
contro–loro

אֵשׁ֣
fuoco–di
H0784

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

אכַל וַתֹּ֖
e–consumo
H0398

בִּקְצֵ֥ה
in–orlo-di

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
il–accamparsi
H4264

Or il popolo fece giungere empi mormorii agli orecchi dell’Eterno; e come l’Eterno li udì, la sua ira si accese, il 
fuoco dell’Eterno divampò fra loro e divorò l’estremità del campo.

וַיִּצְעַ֥ק2
e–grido
H6817

הָעָ֖ם
il–popolo

אֶל־
a
H0413

ה מֹשֶׁ֑
Mose
H4872

ל וַיִּתְפַּלֵּ֤
e–prego
H6419

מֹשֶׁה֙
Mose
H4872

אֶל־
a
H0413

יְהוָ֔ה
l'Eterno
H3068

ע וַתִּשְׁקַ֖
e–sank-giu
H8257

שׁ׃ הָאֵֽ
il–fuoco
H0784

E il popolo gridò a Mosè; Mosè pregò l’Eterno, e il fuoco si spense.

א3 וַיִּקְרָ֛
e–chiamo
H7121

ׁם־ שֵֽ
nome–di
H8034

הַמָּק֥וֹם
il–luogo
H4725

הַה֖וּא
il–quello
H1931

תַּבְעֵרָ֑ה
Tabera
H8404

י־ כִּֽ
per

ה בָעֲרָ֥
brucio

בָ֖ם
contro–loro

אֵ֥שׁ
fuoco–di
H0784

יְהוָֽה׃
l'Eterno
H3068

E a quel luogo fu posto nome Taberah, perché il fuoco dell’Eterno avea divampato fra loro.

אסַפְסֻף4֙ וְהָֽ
e–il–rabble
H0628

ר אֲשֶׁ֣
che

בְּקִרְבּ֔וֹ
in–mezzo-di-esso
H7130

הִתְאַוּ֖וּ
craved
H0183

תַּאֲוָה֑
un–craving
H8378

בוּ וַיָּשֻׁ֣
e–torno
H7725

וַיִּבְכּ֗וּ
e–pianse
H1058

גַּם֚
anche
H1571

בְּנֵי֣
figli–di

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israele
H3478

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
e–disse
H0559

י מִ֥
che
H4310

יַאֲכִלֵ֖נוּ
fara-feed-noi
H0398

ׂר׃ בָּשָֽ
carne
H1320

E l’accozzaglia di gente raccogliticcia ch’era tra il popolo, fu presa da concupiscenza; e anche i figliuoli d’Israele 
ricominciarono a piagnucolare e a dire: "Chi ci darà da mangiare della carne?

5֙ זָכַרְ֙נוּ
noi-ricordare
H2142

אֶת־
–
H0853

הַדָּגָ֔ה
il–pesce
H1710

אֲשֶׁר־
che

נאֹכַ֥ל
noi-mangio
H0398

יִם בְּמִצְרַ֖
in–Egitto
H4714

חִנָּ֑ם
freely
H2600

אֵת֣
–
H0853

ים הַקִּשֻּׁאִ֗
il–cucumbers
H7180

וְאֵת֙
e–
H0853

ים אֲבַטִּחִ֔ הָֽ
il–melons
H0020

וְאֶת־
e–
H0853

יר הֶחָצִ֥
il–leeks

וְאֶת־
e–
H0853

ים הַבְּצָלִ֖
il–onions
H1211

וְאֶת־
e–
H0853

ים׃ הַשּׁוּמִֽ
il–garlic
H7762

Ci ricordiamo de’ pesci che mangiavamo in Egitto per nulla, de’ cocomeri, de’ poponi, de’ porri, delle cipolle e 
degli agli.

ה6 וְעַתָּ֛
e–ora
H6258

נוּ נַפְשֵׁ֥
nostro–anima
H5315

ה יְבֵשָׁ֖
e-seccato-su
H3002

אֵי֣ן
nulla
H0369

ל כֹּ֑
a-tutto
H3605

י בִּלְתִּ֖
eccetto
H1115

אֶל־
a
H0413

ן הַמָּ֥
il–manna

עֵינֵֽינוּ׃
nostro–occhi

E ora l’anima nostra e inaridita; non c’è più nulla! gli occhi nostri non vedono altro che questa manna".

ן7 וְהַמָּ֕
e–il–manna

כִּזְרַע־
come–seme-di
H2233

גַּ֖ד
coriander
H1407

ה֑וּא
esso
H1931

וְעֵינ֖וֹ
e–suo–aspetto

כְּעֵ֥ין
come–aspetto-di

לַח׃ הַבְּדֹֽ
il–bdellium
H0916
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Or la manna era simile al seme di coriandolo e avea l’aspetto del bdellio.

8֩ שָׁטוּ
ando-riguardo

ם הָעָ֨
il–popolo

קְט֜וּ וְלָֽ
e–raduno
H3950

וְטָחֲנ֣וּ
e–suolo
H2912

יִם בָרֵחַ֗
in–il–millstones
H7347

א֤וֹ
o

֙ דָכוּ
beat
H1743

ה בַּמְּדֹכָ֔
in–il–mortar
H4085

֙ וּבִשְּׁלוּ
e–bollito
H1310

בַּפָּר֔וּר
in–il–pot
H6517

וְעָשׂ֥וּ
e–fece

אֹת֖וֹ
esso
H0853

עֻג֑וֹת
cakes
H5692

וְהָיָה֣
e–fu
H1961

טַעְמ֔וֹ
suo–taste
H2940

עַם כְּטַ֖
come–taste-di
H2940

ד לְשַׁ֥
juice-di
H3955

ׁמֶן׃ הַשָּֽ
il–olio
H8081

Il popolo andava attorno a raccoglierla; poi la riduceva in farina con le macine o la pestava nel mortaio, la faceva 
cuocere in pentole o ne faceva delle focacce, e aveva il sapore d’una focaccia con l’olio.

דֶת9 וּבְרֶ֧
e–in–descending-di
H3381

ל הַטַּ֛
il–rugiada
H2919

עַל־
su

מַּחֲנֶה֖ הַֽ
il–accamparsi
H4264

לָיְ֑לָה
notte
H3915

ד יֵרֵ֥
descended
H3381

ן הַמָּ֖
il–manna

יו׃ עָלָֽ
su-esso

Quando la rugiada cadeva sul campo, la notte, vi cadeva anche la manna.

ע10 וַיִּשְׁמַ֨
e–udi
H8085

ה מֹשֶׁ֜
Mose
H4872

אֶת־
–
H0853

ם הָעָ֗
il–popolo

בֹּכֶה֙
weeping
H1058

יו לְמִשְׁפְּחֹתָ֔
da–loro–famiglie
H4940

ישׁ אִ֖
ciascuno
H0376

לְפֶתַ֣ח
a–ingresso–di
H6607

אָהֳל֑וֹ
suo–tenda
H0168

חַר־ וַיִּֽ
e–brucio
H2734

אַ֤ף
ira–di
H0639

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ד מְאֹ֔
grandemente
H3966

וּבְעֵינֵי֥
e–in–occhi–di

ה מֹשֶׁ֖
Mose
H4872

ע׃ רָֽ
male

E Mosè udì il popolo che piagnucolava, in tutte le famiglie, ognuno all’ingresso della propria tenda; l’ira 
dell’Eterno si accese gravemente, e la cosa dispiacque anche a Mosè.

אמֶר11 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Mose
H4872

אֶל־
a
H0413

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

לָמָ֤ה
perche
H4100

֙ תָ הֲרֵעֹ֨
avere-tu-fatto-male

ךָ לְעַבְדֶּ֔
a–tuo–servo
H5650

וְלָמָּ֛ה
e–perche
H4100

לאֹ־
non
H3808

תִי מָצָ֥
avere-io-trovo
H4672

ן חֵ֖
favore
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
in–tuo–occhi

לָשׂ֗וּם
a–porre

אֶת־
–
H0853

א מַשָּׂ֛
burden-di

כָּל־
tutto
H3605

הָעָ֥ם
il–popolo

הַזֶּ֖ה
il–questo
H2088

י׃ עָלָֽ
su-me

E Mosè disse all’Eterno: "Perché hai trattato così male il tuo servo? perché non ho io trovato grazia agli occhi tuoi, 
che tu m’abbia messo addosso il carico di tutto questo popolo?

י12 הֶאָנֹכִ֣
fece–io
H0595

יתִי הָרִ֗
conceive
H2029

אֵת֚
–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

הָעָם֣
il–popolo

הַזֶּ֔ה
il–questo
H2088

אִם־
o

י אָנֹכִ֖
io
H0595

יהוּ יְלִדְתִּ֑
porto-loro
H3205

י־ כִּֽ
quello

ר תאֹמַ֨
tu-dire
H0559

י אֵלַ֜
a-me
H0413

שָׂאֵה֣וּ
portare-loro
H5375

ךָ בְחֵיקֶ֗
in–tuo–bosom
H2436

ר כַּאֲשֶׁ֨
come

א יִשָּׂ֤
carries
H5375

֙ הָאֹמֵן
il–nursing-padre
H0539

אֶת־
–
H0853

ק הַיֹּנֵ֔
il–nursing-bambino
H3243

עַל֚
a

ה אֲדָמָ֔ הָֽ
il–terra
H0127

ר אֲשֶׁ֥
che

עְתָּ נִשְׁבַּ֖
tu-giuro
H7650

יו׃ לַאֲבֹתָֽ
a–loro–padri
H0001

L’ho forse concepito io tutto questo popolo? o l’ho forse dato alla luce io, che tu mi dica: Portalo sul tuo seno, 
come il balio porta il bimbo lattante, fino al paese che tu hai promesso con giuramento ai suoi padri?

מֵאַ֤יִן13
da-dove
H0370

֙ לִי
a-me

ר בָּשָׂ֔
carne
H1320

ת לָתֵ֖
a-dare
H5414

לְכָל־
a–tutto
H3605

הָעָם֣
il–popolo

הַזֶּ֑ה
il–questo
H2088

י־ כִּֽ
per

יִבְכּ֤וּ
essi-piangere
H1058

֙ עָלַי
a-me

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

תְּנָה־
dare
H5414

נוּ לָּ֥
a–noi

ר בָשָׂ֖
carne
H1320

לָה׃ וְנאֹכֵֽ
e–lascia-noi-mangiare
H0398
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Donde avrei io della carne da dare a tutto questo popolo? Poiché piagnucola dietro a me, dicendo: Dacci da 
mangiar della carne!

א־14 ֹֽ ל
non
H3808

אוּכַל֤
io-sono-able
H3201

֙ אָנֹכִי
io
H0595

י לְבַדִּ֔
solo
H0905

את לָשֵׂ֖
a-portare
H5375

אֶת־
–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

הָעָם֣
il–popolo

הַזֶּ֑ה
il–questo
H2088

י כִּ֥
per

כָבֵ֖ד
pesante
H3515

נִּי׃ מִמֶּֽ
da-me

Io non posso, da me solo, portare tutto questo popolo; è un peso troppo grave per me.

וְאִם־15
e–se

כָה  ׀כָּ֣
cosi
H3602

אַתְּ־
tu

שֶׂה עֹ֣
doing

י לִּ֗
a-me

הָרְגֵנִ֤י
uccidere-me
H2026

נָא֙
ti-prego
H4994

ג הָרֹ֔
killing
H2026

אִם־
se

אתִי מָצָ֥
io-avere-trovo
H4672

ן חֵ֖
favore
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
in–tuo–occhi

וְאַל־
e–non
H0408

אֶרְאֶ֖ה
lascia-me-vedere
H7200

י׃ בְּרָעָתִֽ
mio–misery

פ
–

E se mi vuoi trattare così, uccidimi, ti prego; uccidimi, se ho trovato grazia agli occhi tuoi; e ch’io non vegga la mia 
sventura!"

אמֶר16 וַיֹּ֨
e–disse
H0559

יְהוָ֜ה
l'Eterno
H3068

אֶל־
a
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Mose
H4872

אֶסְפָה־
radunare
H0622

י לִּ֞
a-me

שִׁבְעִי֣ם
settanta
H7657

֮ אִישׁ
uomo
H0376

מִזִּקְנֵי֣
da–anziani–di
H2205

֒ יִשְׂרָאֵל
Israele
H3478

ר אֲשֶׁ֣
cui

עְתָּ יָדַ֔
tu-conoscere
H3045

כִּי־
quello

הֵ֛ם
essi
H1992

זִקְנֵי֥
anziani–di
H2205

הָעָ֖ם
il–popolo

וְשֹׁטְרָ֑יו
e–suo–officers
H7860

וְלָקַחְתָּ֤
e–prendere
H3947

אֹתָם֙
loro
H0853

אֶל־
a
H0413

הֶל אֹ֣
tenda–di
H0168

ד מוֹעֵ֔
convegno
H4150

תְיַצְּב֥וּ וְהִֽ
e–essi-dovra-stare-in-piedi
H3320

ם שָׁ֖
la
H8033

ךְ׃ עִמָּֽ
con-te

E l’Eterno disse a Mosè: "Radunami settanta uomini degli anziani d’Israele, conosciuti da te come anziani del 
popolo e come aventi autorità sovr’esso; conducili alla tenda di convegno, e vi si presentino con te.

י17 וְיָרַדְתִּ֗
e–io-fara-venire-giu
H3381

י וְדִבַּרְתִּ֣
e–parla
H1696

֮ עִמְּךָ
con-te

שָׁם֒
la
H8033

י וְאָצַלְתִּ֗
e–io-fara-prendere
H0680

מִן־
da

הָר֛וּחַ
il–spirito
H7307

ר אֲשֶׁ֥
che

עָלֶ֖יךָ
su-di-te

י וְשַׂמְתִּ֣
e–porre

עֲלֵיהֶם֑
su-loro

וְנָשְׂא֤וּ
e–essi-dovra-portare
H5375

אִתְּךָ֙
con-te
H0854

א בְּמַשָּׂ֣
in–burden-di

ם הָעָ֔
il–popolo

וְלאֹ־
e–non
H3808

א תִשָּׂ֥
dovra-portare
H5375

ה אַתָּ֖
tu

ךָ׃ לְבַדֶּֽ
solo
H0905

Io scenderò e parlerò quivi teco; prenderò dello spirito che è su te e lo metterò su loro, perché portino con te il 
carico del popolo, e tu non lo porti più da solo.

https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/595.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3515.htm
https://biblehub.com/hebrew/3602.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2026.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/2580.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/622.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/3045.htm
https://biblehub.com/hebrew/1992.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/7860.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/168.htm
https://biblehub.com/hebrew/4150.htm
https://biblehub.com/hebrew/3320.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/3381.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/8033.htm
https://biblehub.com/hebrew/680.htm
https://biblehub.com/hebrew/7307.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5375.htm
https://biblehub.com/hebrew/905.htm


וְאֶל־18
e–a
H0413

ם הָעָ֨
il–popolo

ר תֹּאמַ֜
tu-dovra-dire
H0559

הִתְקַדְּשׁ֣וּ
consacrare-voi-stessi
H6942

֮ לְמָחָר
per–domani
H4279

ם וַאֲכַלְתֶּ֣
e–mangerai
H0398

בָּשָׂר֒
carne
H1320

י כִּ֡
per

בְּכִיתֶם֩
tu-pianse
H1058

י בְּאָזְנֵ֨
in–orecchie-di
H0241

יְהוָ֜ה
l'Eterno
H3068

ר לֵאמֹ֗
dicendo
H0559

י מִ֤
che
H4310

֙ יַאֲכִלֵנ֙וּ
fara-feed-noi
H0398

ר בָּשָׂ֔
carne
H1320

כִּי־
per

ט֥וֹב
buono
H2895

לָ֖נוּ
a–noi

בְּמִצְרָ֑יִם
in–Egitto
H4714

ן וְנָתַ֨
e–fara-dare
H5414

יְהוָה֥
l'Eterno
H3068

לָכֶם֛
a–tu

ר בָּשָׂ֖
carne
H1320

ם׃ וַאֲכַלְתֶּֽ
e–mangerai
H0398

E dirai al popolo: Santificatevi per domani, e mangerete della carne, poiché avete pianto agli orecchi dell’Eterno, 
dicendo: Chi ci farà mangiar della carne? Stavamo pur bene in Egitto! Ebbene, l’Eterno vi darà della carne, e voi 
ne mangerete.

א19 ֹ֣ ל
non
H3808

י֥וֹם
giorno
H3117

אֶחָ֛ד
uno
H0259

תֹּאכְל֖וּן
mangerai
H0398

א ֹ֣ וְל
e–non
H3808

יוֹמָיִ֑ם
giorni–due
H3117

א  ֹ֣ ׀וְל
e–non
H3808

ה חֲמִשָּׁ֣
cinque
H2568

ים יָמִ֗
giorni
H3117

֙ וְלאֹ
e–non
H3808

עֲשָׂרָ֣ה
dieci
H6235

ים יָמִ֔
giorni
H3117

א ֹ֖ וְל
e–non
H3808

ים עֶשְׂרִ֥
venti
H6242

יֽוֹם׃
giorno
H3117

E ne mangerete, non per un giorno, non per due giorni, non per cinque giorni, non per dieci giorni, non per venti 
giorni, ma per un mese intero,

׀עַד֣ 20
fino-a
H5704

דֶשׁ חֹ֣
mese-di
H2320

ים יָמִ֗
giorni
H3117

עַד֤
fino-a
H5704

אֲשֶׁר־
quello

יֵצֵא֙
esso-va-fuori
H3318

ם אַפְּכֶ֔ מֵֽ
da–tuo–nostrils
H0639

וְהָיָה֥
e–esso-diviene
H1961

לָכֶ֖ם
a–tu

לְזָרָ֑א
per–loathing
H2214

עַן יַ֗
perche
H3282

י־ כִּֽ
–

ם מְאַסְתֶּ֤
tu-rigetto

אֶת־
–
H0853

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ר אֲשֶׁ֣
che

ם בְּקִרְבְּכֶ֔
in–tuo–mezzo
H7130

וַתִּבְכּ֤וּ
e–tu-pianse
H1058

֙ לְפָנָיו
davanti-a-lui
H6440

ר לֵאמֹ֔
dicendo
H0559

לָ֥מָּה
perche
H4100

זֶּ֖ה
questo
H2088

אנוּ יָצָ֥
ando-fuori-noi
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
da–Egitto
H4714

finché vi esca per le narici e vi faccia nausea poiché avete rigettato l’Eterno che è in mezzo a voi, e avete pianto 
davanti a lui, dicendo: Perché mai siamo usciti dall’Egitto?"

21֮ וַיֹּאמֶר
e–disse
H0559

מֹשֶׁה֒
Mose
H4872

שֵׁשׁ־
sei
H8337

מֵא֥וֹת
cento
H3967

אֶלֶ֙ף֙
mille
H0505

י רַגְלִ֔
su-piede
H7273

ם הָעָ֕
il–popolo

ר אֲשֶׁ֥
cui

י אָנֹכִ֖
io
H0595

בְּקִרְבּ֑וֹ
in–mezzo-di-esso
H7130

ה וְאַתָּ֣
e–tu

רְתָּ אָמַ֗
disse
H0559

בָּשָׂר֙
carne
H1320

ן אֶתֵּ֣
io-fara-dare
H5414

ם לָהֶ֔
a-loro

וְאָכְל֖וּ
e–essi-dovra-mangiare
H0398

דֶשׁ חֹ֥
mese-di
H2320

ים׃ יָמִֽ
giorni
H3117

E Mosè disse: "Questo popolo, in mezzo al quale mi trovo, novera seicentomila adulti, e tu hai detto: Io darò loro 
della carne, e ne mangeranno per un mese intero!

אן22 ֹ֧ הֲצ
greggi
H6629

ר וּבָקָ֛
e–bestiame
H1241

יִשָּׁחֵ֥ט
dovra-essere-scanno

לָהֶ֖ם
per-loro

וּמָצָא֣
e–suffice
H4672

לָהֶם֑
per-loro

אִ֣ם
o

ת־ אֶֽ
–
H0853

כָּל־
tutto
H3605

דְּגֵי֥
pesce-di
H1709

הַיָּ֛ם
il–mare
H3220

ף יֵאָסֵ֥
dovra-essere-raduno
H0622

לָהֶ֖ם
per-loro

א וּמָצָ֥
e–suffice
H4672

ם׃ לָהֶֽ
per-loro

פ
–

Si scanneranno per loro greggi ed armenti in modo che n’abbiano abbastanza? o si radunerà per loro tutto il 
pesce del mare in modo che n’abbiano abbastanza?"
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וַיֹּ֤אמֶר23
e–disse
H0559

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

אֶל־
a
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Mose
H4872

הֲיַד֥
e–mano–di
H3027

יְהוָה֖
l'Eterno
H3068

תִּקְצָר֑
shortened

ה עַתָּ֥
ora
H6258

תִרְאֶ֛ה
tu-dovra-vedere
H7200

הֲיִקְרְךָ֥
fara-happen-a-tu

י דְבָרִ֖
mio–parola
H1697

אִם־
o

א׃ ֹֽ ל
non
H3808

E l’Eterno rispose a Mosè: "La mano dell’Eterno è forse raccorciata? Ora vedrai se la parola che t’ho detta 
s’adempia o no".

וַיֵּצֵא24֣
e–usci
H3318

ה מֹשֶׁ֗
Mose
H4872

וַיְדַבֵּר֙
e–parlo
H1696

אֶל־
a
H0413

ם הָעָ֔
il–popolo

אֵ֖ת
–
H0853

דִּבְרֵ֣י
parole–di
H1697

יְהוָה֑
l'Eterno
H3068

ף וַיֶּאֱסֹ֞
e–raduno
H0622

ים שִׁבְעִ֥
settanta
H7657

אִישׁ֙
uomo
H0376

מִזִּקְנֵי֣
da–anziani–di
H2205

ם הָעָ֔
il–popolo

יַּעֲמֵ֥ד וַֽ
e–stette
H5975

ם אֹתָ֖
loro
H0853

ת סְבִיבֹ֥
intorno
H5439

הֶל׃ הָאֹֽ
il–tenda
H0168

Mosè dunque uscì e riferì al popolo le parole dell’Eterno; e radunò settanta uomini degli anziani del popolo, e li 
pose intorno alla tenda.

רֶד25 וַיֵּ֨
e–scese
H3381

׀יְהוָה֥ 
l'Eterno
H3068

֮ בֶּעָנָן
in–il–nuvola
H6051

ר וַיְדַבֵּ֣
e–parlo
H1696

אֵלָיו֒
a-lui
H0413

אצֶל וַיָּ֗
e–prese
H0680

מִן־
da

֙ הָרוּ֙חַ
il–spirito
H7307

ר אֲשֶׁ֣
che

יו עָלָ֔
su-lui

ן וַיִּתֵּ֕
e–porre
H5414

עַל־
su

ים שִׁבְעִ֥
settanta
H7657

ישׁ אִ֖
uomo
H0376

הַזְּקֵנִי֑ם
il–anziani
H2205

י וַיְהִ֗
e–era
H1961

כְּנ֤וֹחַ
quando–riposo
H5117

עֲלֵיהֶם֙
su-loro

הָר֔וּחַ
il–spirito
H7307

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
e–essi-prophesied
H5012

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

פוּ׃ יָסָֽ
essi-continued
H3254

E l’Eterno scese nella nuvola e gli parlò; prese dello spirito ch’era su lui, e lo mise sui settanta anziani; e avvenne 
che quando lo spirito si fu posato su loro, quelli profetizzarono, ma non continuarono.

וַיִּשָּׁאֲר֣ו26ּ
e–rimase
H7604

שְׁנֵֽי־
due
H8147

ים  ׀אֲנָשִׁ֣
uomini
H0376

מַּחֲנֶ֡ה בַּֽ
in–il–accamparsi
H4264

ם שֵׁ֣
nome–di
H8034

׀הָאֶחָד֣ 
il–uno
H0259

ד אֶלְדָּ֡
Eldad
H0419

וְשֵׁם֩
e–nome–di
H8034

י הַשֵּׁנִ֨
il–secondo
H8145

ד מֵידָ֜
Medad
H4312

נַח וַתָּ֧
e–riposo
H5117

עֲלֵיהֶם֣
su-loro

הָר֗וּחַ
il–spirito
H7307

וְהֵמָּ֙ה֙
e–essi
H1992

ים בַּכְּתֻבִ֔
tra–il–registered
H3789

א ֹ֥ וְל
e–non
H3808

יָצְא֖וּ
essi-ando-fuori
H3318

הֱלָה הָאֹ֑
a–il–tenda
H0168

תְנַבְּא֖וּ וַיִּֽ
e–essi-prophesied
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
in–il–accamparsi
H4264

Intanto, due uomini, l’uno chiamato Eldad e l’altro Medad, erano rimasti nel campo, e lo spirito si posò su loro; 
erano fra gl’iscritti, ma non erano usciti per andare alla tenda; e profetizzarono nel campo.

וַיָּ֣רָץ27
e–ran
H7323

עַר הַנַּ֔
il–giovane-uomo
H5288

וַיַּגֵּ֥ד
e–disse
H5046

ה לְמֹשֶׁ֖
a–Mose
H4872

וַיֹּאמַר֑
e–disse
H0559

ד אֶלְדָּ֣
Eldad
H0419

ד וּמֵידָ֔
e–Medad
H4312

ים תְנַבְּאִ֖ מִֽ
sono-prophesying
H5012

מַּחֲנֶֽה׃ בַּֽ
in–il–accamparsi
H4264

Un giovine corse a riferire la cosa a Mosè, e disse: "Eldad e Medad profetizzano nel campo".
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עַן28 וַיַּ֜
e–rispose

עַ יְהוֹשֻׁ֣
Giosue
H3091

בִּן־
figlio–di

נ֗וּן
Nun
H5126

ת מְשָׁרֵ֥
servo–di
H8334

ה מֹשֶׁ֛
Mose
H4872

יו מִבְּחֻרָ֖
da–suo–youth
H0979

וַיֹּאמַר֑
e–disse
H0559

אֲדֹנִ֥י
mio–signore
H0113

ה מֹשֶׁ֖
Mose
H4872

ם׃ כְּלָאֵֽ
restrain-loro
H3607

Allora Giosuè, figliuolo di Nun, servo di Mosè dalla sua giovinezza, prese a dire: "Mosè, signor mio, non glielo 
permettere!"

וַיֹּ֤אמֶר29
e–disse
H0559

לוֹ֙
a-lui

ה מֹשֶׁ֔
Mose
H4872

מְקַנֵּ֥א הַֽ
sono-tu-geloso
H7065

ה אַתָּ֖
tu

לִ֑י
per-me

י וּמִ֨
e–che
H4310

ן יִתֵּ֜
farebbe-dare
H5414

כָּל־
tutto
H3605

עַם֤
popolo–di

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ים נְבִיאִ֔
profeti
H5030

כִּי־
quello

ן יִתֵּ֧
farebbe-dare
H5414

יְהוָה֛
l'Eterno
H3068

אֶת־
–
H0853

רוּח֖וֹ
suo–spirito
H7307

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
su-loro

Ma Mosè gli rispose: "Sei tu geloso per me? Oh! fossero pur tutti profeti nel popolo dell’Eterno, e volesse l’Eterno 
metter su loro lo spirito suo!"

ף30 וַיֵּאָסֵ֥
e–raduno
H0622

ה מֹשֶׁ֖
Mose
H4872

אֶל־
a
H0413

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
il–accamparsi
H4264

ה֖וּא
egli
H1931

וְזִקְנֵי֥
e–anziani–di
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israele
H3478

E Mosè si ritirò nel campo, insieme con gli anziani d’Israele.

וְר֜וּח31ַ
e–un–vento
H7307

׀נָסַע֣ 
parti
H5265

מֵאֵת֣
da-con
H0854

יְהוָ֗ה
l'Eterno
H3068

וַיָּ֣גָז
e–caccio
H1468

֮ שַׂלְוִים
quail
H7958

מִן־
da

הַיָּם֒
il–mare
H3220

שׁ וַיִּטֹּ֨
e–lascia-cadere
H5203

עַל־
su

מַּחֲנֶ֜ה הַֽ
il–accamparsi
H4264

רֶךְ כְּדֶ֧
riguardo–via–di
H1870

י֣וֹם
giorno
H3117

ה כֹּ֗
cosi
H3541

רֶךְ וּכְדֶ֤
e–riguardo–via–di
H1870

יוֹם֙
giorno
H3117

ה כֹּ֔
cosi
H3541

סְבִיב֖וֹת
intorno
H5439

מַּחֲנֶה֑ הַֽ
il–accamparsi
H4264

יִם וּכְאַמָּתַ֖
e–riguardo–due-cubits

עַל־
su

פְּנֵי֥
faccia–di
H6440

רֶץ׃ הָאָֽ
il–terra
H0776

E un vento si levò, per ordine dell’Eterno, e portò delle quaglie dalla parte del mare, e le fe’ cadere presso il 
campo, sulla distesa di circa una giornata di cammino da un lato e una giornata di cammino dall’altro intorno al 
campo, e a un’altezza di circa due cubiti sulla superficie del suolo.

וַיָּ֣קָם32
e–si-alzo

ם הָעָ֡
il–popolo

כָּל־
tutto
H3605

הַיּוֹם֩
il–giorno
H3117

הַה֨וּא
il–quello
H1931

וְכָל־
e–tutto
H3605

יְלָה הַלַּ֜
il–notte
H3915

ל  ׀וְכֹ֣
e–tutto
H3605

י֣וֹם
giorno–di
H3117

ת מָּחֳרָ֗ הַֽ
il–prossimo-giorno
H4283

֙ אַסְפוּ וַיַּֽ
e–raduno
H0622

אֶת־
–
H0853

ו הַשְּׂלָ֔
il–quail
H7958

יט הַמַּמְעִ֕
il–uno-che-least
H4591

ף אָסַ֖
raduno
H0622

עֲשָׂרָ֣ה
dieci
H6235

ים חֳמָרִ֑
homers

וַיִּשְׁטְח֤וּ
e–stendere-fuori
H7849

לָהֶם֙
per-se-stessi

שָׁט֔וֹחַ
spargendosi
H7849

סְבִיב֖וֹת
intorno
H5439

מַּחֲנֶֽה׃ הַֽ
il–accamparsi
H4264

E il popolo si levò, e tutto quel giorno e tutta la notte e tutto il giorno seguente raccolse le quaglie. Chi ne 
raccolse meno n’ebbe dieci omer; e se le distesero tutt’intorno al campo.
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ר33 הַבָּשָׂ֗
il–carne
H1320

֙ עוֹדֶנּ֙וּ
ancora
H5750

ין בֵּ֣
tra
H0996

ם שִׁנֵּיהֶ֔
loro–teeth
H8127

טֶ֖רֶם
davanti-a
H2962

יִכָּרֵ֑ת
esso-fu-tagliare-via
H3772

וְאַ֤ף
e–ira–di
H0639

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

חָרָ֣ה
brucio
H2734

ם בָעָ֔
contro–il–popolo

וַיַּ֤ךְ
e–colpi
H5221

יְהוָה֙
l'Eterno
H3068

ם בָּעָ֔
contro–il–popolo

ה מַכָּ֖
piaga
H4347

ה רַבָּ֥
grande

ד׃ מְאֹֽ
molto
H3966

Ne avevano ancora la carne fra i denti e non l’aveano peranco masticata, quando l’ira dell’Eterno s’accese contro il 
popolo, e l’Eterno percosse il popolo con una gravissima piaga.

א34 וַיִּקְרָ֛
e–chiamo
H7121

אֶת־
–
H0853

ׁם־ שֵֽ
nome–di
H8034

הַמָּק֥וֹם
il–luogo
H4725

הַה֖וּא
il–quello
H1931

תַּאֲוָה֑קִבְר֣וֹת  הַֽ
Chibrot-Taava
H6914

כִּי־
per

שָׁם֙
la
H8033

בְר֔וּ קָֽ
essi-seppelli
H6912

אֶת־
–
H0853

הָעָ֖ם
il–popolo

ים׃ הַמִּתְאַוִּֽ
il–cravers
H0183

E a quel luogo fu dato il nome di Kibroth-Hattaava, perché vi si seppellì la gente ch’era stata presa dalla 
concupiscenza.

תַּאֲוָה֛מִקִּבְר֧וֹת 35 הַֽ
da–Chibrot-Taava
H6914

נָסְע֥וּ
parti
H5265

הָעָ֖ם
il–popolo

חֲצֵר֑וֹת
Aserot
H2698

וַיִּהְי֖וּ
e–furono
H1961

בַּחֲצֵרֽוֹת׃
in–Aserot
H2698

פ
–

Da Kibroth-Hattaava il popolo partì per Hatseroth, e a Hatseroth si fermò.
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